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The translation of the New Testament into English, so often attempted 
and so successfully accomplished, seems nevertheless never to be so done 
that there is not room for still another effort. Especially does the ambition 
to put the New Testament books into modern English, in which no obsolete 
or obsolescent phrase shall obscure its thought and no archaism put it at a 
distance from the reader, appeal to the mind of certain scholars. At present 
two efforts in this direction are in progress. A company of some twenty-five 
English and American scholars are working together to produce a people's 
version, which a working man may read and none can fail to understand. 
At the same time Dr. Richard Francis Weymouth, Fellow of University Col- 
lege, London, and editor of the Resultant Greek Testament, is working at 
substantially the same task, yet with perhaps a slightly different aim. In an 
interesting provisional preface which he has sent out he explains the prin- 
ciples on which he is working. He proposes to take a middle course between 
that followed by the Revised Version and that of a strictly popular transla- 
tion into everyday English. He does not aim to displace the versions 
already in general use with one which should merely improve upon them 
along the same line, but rather to give an independent modern translation 
which will be a commentary on them . Yet on the other hand he does not 
undertake to render the New Testament into colloquial English, but will 
endeavor to employ the dignified language of literature, as befits the sacred 
character of the books. Dr. Weymouth is an able Greek scholar, and what 
is specially important for his present task, has given special attention to the 
relation between Greek and English idioms. His essay on the Rendering 
into English of the Greek Aorist and Perfect is an admirable piece of schol- 
arly work. He states that he has been at work seven years on his present 
task, and that about one-half of it is completed. 

The death of Dr. Isaac H. Hall, of New York, which occurred July 3, 
takes from the list of living American biblical scholars one of the number — 
all too small — who have devoted themselves to painstaking original investi- 
gation. Dr. Hall was born in 1837. His father was for a time professor in 
the Auburn Theological Seminary, and though the son prepared at first for 
the profession of law, and practiced for ten years (1865-75), he retained his 
inherited interest in biblical studies, and even while practicing law found 
time to devote himself to the decipherment of the Cypriote inscriptions to 
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which the investigations of George Smith had directed attention. His resi- 
dence in the East as professor in the Beirut Protestant College from 1875-77 
gave further emphasis to his interest in oriental and biblical studies, and to 
these he devoted the last twenty years of his life. For the last ten or twelve 
years he has been connected with the Metropolitan Museum of Art in New 
York. His work in the decipherment of the Cypriote inscriptions, his dis- 
covery at Beirut of a manuscript containing a pre-Harklensian Syriac version 
of the New Testament, and of the Antilegomena Epistles in the Williams 
MS., his work in the bibliography of the printed New Testament, and his 
numerous valuable articles in American journals, particularly the Journal of 
Biblical Literature, Transactions of the American Oriental Society and of the 
American Philological Association, not to mention numerous more popular 
articles in the Independent and the Sunday School Times, assure to his name 
a permanent and a high place in the list of those who by painstaking investi- 
gation of original sources have enlarged our knowledge of oriental history 
and of the history of the New Testament. 



